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摘要：儿童言语行为体现了幼儿语言能力发展的特点，一直被儿童心理学家和发展语用学家视为

研究重点。近十年来，国内关于儿童的认知语用研究也日渐增多。根据 Searle 的间接言语行为理

论和发展语用学的相关原理，对幼儿的请求言语行为作了分析，探讨了幼儿间接请求言语行为的模

式和特点。 
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A Case Study on Children’s Indirect Request Speech Act 

 

Chen Yifei,  Han Geling 

(College of Foreign Languages, University of Shanghai for Science and Technology, Shanghai 200093, China) 

 

Abstract: Children‟s speech acts have been attracting attention from researchers on Child Psychology 

and Developmental Pragmatics, which are much concerned with the development of children‟s linguistic 

competence and performance.  Over the past decade there have been a growing number of researches 

on children‟s speech acts from cognitive and pragmatic perspectives, especially on the pragmatic 

competence of children in China.  This paper, based on the observation of one child‟s request acts, 

analyzes the modes and features of the request speech act of children according to Searle‟s indirect 

speech act theory and relevant principles on developmental pragmatics, probing into the recognition of 

communicative intentions. 
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出于礼貌需要或受文化影响，人们在日常交际

中往往不直接表达自己的交际意图，而是通过间接

委婉的语言让他人去揣摩话语的含义，如用陈述或

询问的话语表达请求的言外之力。BlumKulka，

House 和 Kasper 在其著作《跨文化语用学》中就着

重分析了请求类言语行为[1]。对来自七个国家的受

试者进行研究后，他们根据各国文化的不同提出了

相应的请求类言语行为的表达策略。Márquez 

Reiter，Sifianou 等语言学家则提出了针对不同语言

文化的请求类言语行为的表达模式[23]。此外，有些

西班牙语学者从语言变体的角度来分析请求类言语

行为。他们把标准西班牙语按地域划分为不同的西

班牙语变体，如哥伦比亚西班牙语、古巴西班牙语、

墨西哥西班牙语等，在深入研究这些变体的语言特

点并结合当地文化特色进行分析后，发现了不同语

言变体中请求类言语行为的特点。国内有关请求类

言语行为的研究主要涉及言语表达策略分析、请求

类施为动词研究、实施请求类言语行为的语用能力

探究等。 

文献分析表明，这些研究大多以成人的请求类
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言语行为为研究对象，有关儿童请求类言语行为的

研究则很少。目前，国内外的相关研究主要侧重于

儿童早期言语行为的习得过程以及其对不同言语行

为的理解。“Ninio 和 Goren 通过实验得出了早期儿

童言语行为的习得顺序和大致出现的时间”[4]，他们

认为幼儿在 18 个月左右出现了请求类言语行为。

Bucciarelli，Colle 和 Bara 对 160 名儿童进行实验，

把他们分为四个年龄组(2.6～3 岁、3.6～4 岁、4.6～

5.6 岁以及 6～7 岁)，分别研究他们理解不同交际行

为(言语行为和非言语行为)所表达的直接言语、间

接言语、欺骗和讽刺性话语的能力。研究结果表明：

即使语言能力十分有限的儿童也能理解请求类言语

行为[5]。韩戈玲参照 Bucciarell 等设计的交际行为实

验过程，结合汉语语言和文化特点对其中一些交际

行为的情景和内容做出修改，对某一幼儿园 80 名中

国儿童进行了测试。实验结果表明大多数儿童能够

识别请求这一交际行为的意图。与 Bucciarelli 等人

的实验结果不同的是：中国儿童对复杂间接请求和

拒绝的交际意图识别能力高于简单欺骗和简单讽刺

的识别能力[6]。刘森林在对两名学龄前儿童(3～6

岁)进行为期 12 个月的个案研究后，针对其言语行

为的初步结论是：学龄前儿童已学会使用陈述句、

指令句和承诺句，并利用这三类句子之间的意义切

换转达交际意图。此外，学龄前儿童对于规约性请

求方式(“请„„”，“爸爸”，“妈妈”)的掌握随着年

龄增大而增强[7]。本文另辟视角，以 Searle 间接言  

语行为理论为基础，分析某一特定年龄段儿童的具

体言语行为，以期能对以往的研究进行验证并加以

补充。同时，本研究对于儿童早期语言教育和人类

言语交际意图的识别具有启示意义。 

一、间接言语行为理论 

Austin 将发生在言语环境中的言语行为分为三

部分：说话行为、行事行为和取效行为。说话行为

即“发出语音，说出有意义的话语的行为”；行事行

为即“表明说话意图的行为”；取效行为即“话语产

生后效的行为”[8]。简言之，完整的言语行为就是一

个说话人清楚地表达自身的交际意图，最终取得一

定的言后效应的过程。由此可见，说话者最终的目

的是产生某种行事行为的效果，而效果产生的前提

是听话者能够识别说话者的交际意图。但在有些情

况下，如暗示、比喻、讽刺等，其话语意义与句子本

身的字面意义并不相符，听者不能马上确定说话者

的交际意图。通常，说话者说出一个句子，其蕴涵了

两个行事行为：字面意义代表了一个行事行为，即

“次要行事要点”；话语意义承载了另一个行事行

为，即“首要行事要点”。Searle 把这种“通过实施

另一个行事行为而间接地实施的一个行事行为”称

作间接言语行为[9]。在间接言语行为中，“首要行事

要点”，是说话人最终想要达到的交际目的，传达了

说话人的真实意图，是听话人真正需要理解的内容。

一言以蔽之，Searle 的间接言语行为理论是对 Austin

言语行为理论的继承和发展，其理论核心是听话人

基于说话人话语意义和字面意义的不一致而对说话

人的真实意图的推断。为了言语交际的成功，听话

人必须结合一定的语境，借助言语行为理论和会话

合作的一般原则，准确推理出说话人的最终目的。 

何兆熊教授在“英语中的间接请求及分类”一

文中曾提到，间接请求是通过间接的方式对听话人

提出请求的语言用法，是语言的间接性在实施“请

求”这一种言外功能时的具体表现[10]。他进一步阐

释了间接请求，并从语言的间接性和请求类言语行

为两方面对间接请求言语行为进行了论述。他把产

生语言间接性现象的原因归纳为三点[10]：1) 语言的

形式和功能之间的不一致。即陈述句不仅局限于描

述事实，祈使句不仅局限于提出请求，疑问句也不 

仅局限于提出问题，这三种基本句式和其表达的功

能可以互相调换，随意搭配，从而产生内涵更加丰富

的话语。2) 字面意义和话语意义之间的不一致，如

反语，字面意义和话语意义表达的意思完全相反。

3) 通过一种言外行为来间接地实施另一种言外行

为，即 Searle 关于间接言语行为的定义。 

Searle 把请求言语行为归入“指令类”，此类言

语行为的言外之力是说话人让听话人去做某事。基

于这一分类，何兆熊教授提出了“所有指令类行为

都可以通过间接的方式来实施”的观点，并指出“最

常见的间接指令是‘请求’”[10]，因为请求别人为自

己做事是“损人利己”的行为，所以说话的方式越

婉转、越客气，就越容易达到交际效果。 

其实，只要留心观察就会发现，日常生活中间接

请求行为无处不在，只是有些间接请求已成规约性

表述，就很快能识别出话语中的言外之力，以至于没

有意识到这些话语是间接请求。比如，幼儿肚子饿

了会下意识地叫“爸爸”“妈妈”，其父母根据语境

识别出他们的真实意图后，产生言后行为——喂他

们吃东西。因此，这些称谓语并非只是简单的指称，

它们承载的意义远比字面上丰富得多，其中之一就

是表达请求的言外之力。当然，幼儿也许并没有意
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识到如此简单的话语会有如此复杂的内涵。下文将

从言外之力的识别和表达模式两方面来对这类间接

请求行为进行探讨。 

二、幼儿间接请求行为的言外之力 

以一名一岁半的幼儿贝贝作为研究对象，该对

象语言能力发展正常，无听力和表达障碍，其家庭日

常交流语言为普通话。以下例子为该幼儿和父母日

常交流的语料，通过对语料的深入分析，笔者归纳出

幼儿表达请求类言外之力的模式和对该言外之力的

识别。 

(一) 幼儿请求类言外之力的表达模式 

1. 使用单语词和手势语表达请求的言外之力 

幼儿在表达言外之力时通常会借助语言形式

和非语言形式两种交际模式。语言形式即指用话语

直接表达说话意图，非语言形式是幼儿通过眼神、

表情和手势等肢体语言来表明会话含义。发展语用

学关于儿童交际能力的发展规律表明，儿童的交际

能力和语言能力的发展是不同步的。笔者也发现，

幼儿早期的语言交际是伴随着一定的手势语作为辅

助手段来表达交际意图的。以下为两则发生在幼儿

贝贝和爸爸之间的日常小对话。 

例 1  (交际语境：卖玩具的小贩推着车叫卖，

贝贝目不转睛地盯着车子看，她突然跑过去拉爸爸) 

贝贝：(指着车)车车。 

爸爸：(对贝贝摆摆手)不要。 

贝贝：要。 

贝贝每次看到卖玩具的小贩都会很兴奋，她会

拉着大人到小贩车边，兴致勃勃地挑选车里的玩具，

希望大人给她买。此例中，贝贝指着车说“车车”

并非简单地向爸爸陈述“那里有一辆堆满玩具的小

车”这一客观事实，而是表达了“我想要车车上的

玩具”这个请求。爸爸知道贝贝很喜欢玩具，所以

很快明白了她的意思，直接表明了态度，即不给贝贝

买玩具。鉴于爸爸的拒绝，贝贝还是一再坚持，也直

接表明了自己想要新玩具的态度。 

例 2  (交际语境：快递员送来了爸爸在网上买

的新鞋，妈妈签收后把鞋子放到鞋架上) 

贝贝：(指着架子上爸爸的新鞋)鞋，鞋。 

(妈妈把鞋子拿到贝贝面前) 

贝贝：(把塞在新鞋里的报纸拿掉，指指自己的

鞋)鞋，鞋，不要。 

(妈妈帮贝贝把鞋脱掉，贝贝开心地踩到

爸爸的鞋里) 

爸爸：贝贝穿了爸爸的鞋，爸爸没鞋了(爸爸把

贝贝的鞋拿走了)。 

贝贝平时最喜欢穿新鞋子，每次妈妈给她买了

新鞋，她都无比兴奋。而且，无论是她自己的还是别

人的新鞋，她都要试一下。毕竟，幼儿对新鲜事物的

好奇心总是很强烈。因此，当贝贝看到爸爸的新鞋

后，很兴奋地指着鞋嚷嚷“鞋，鞋”，这并不是想要

告诉妈妈“这是鞋”，而是说“我要看看爸爸的鞋”，

她通过简单的陈述间接表达了一个请求。当妈妈把

鞋放到贝贝面前时，贝贝又指着自己的鞋说了同样

的话，当然，她也不是要告诉妈妈“这是我的鞋”，

而是用陈述语气表达了另一个请求，即“把我的鞋

脱下来，我要穿爸爸的鞋”。 

笔者在日常观察中还发现不少诸如此类的情

况。例如，贝贝要看动画片时，她会指指电脑说“倒

霉熊”；当妈妈问她要玩什么玩具时，她会点着橡皮

泥说“贝贝玩”；贝贝想上厕所时，她会指着小马桶

说“妈妈，便便”。以上例子说明儿童约一岁时已开

始理解一些词的意思，并能伴随一些手势使用这些

词和成人交流。皮亚杰在其认知发展论中也提出，

一岁半的幼儿已经具备主动说出和理解自身话语的

能力[11]。对儿童语言和行为发展的研究亦表明儿童

在交际过程中一般会边说边做：说出单词的同时做

出一定手势。由于被试年龄尚小，还不具备完整表

达请求的能力，因而肢体语言，尤其是手势语在被试

的日常表达中起到重要作用。以上两例中贝贝就利

用了“指向物体的手势＋指称物体的词汇(单语词)”

的结构表达请求的言外之力。此外，在这些儿童最

早说出的词中，绝大多数都是表示事物的词汇，而且

这些事物大多是儿童日常中可以接触到的、可移动

的或有声响的事物(如“车”、“鞋”等)。除此之外，

他们也会说一些表示动作和评价性的词语(如“要”、

“好”等)以及一些社交用语(“妈妈”、“爸爸”等)[12]。

在此阶段，儿童的话语表达形式通常为单语词，多为

单语词的简单重复(如上例中的“车车”、“鞋鞋”)。

因受语言能力的局限，幼儿还不能连词成句表达意

义，所以常常以词代句，向成人表达自己的意图。因

而，这些简单的词语就被赋予了语用内涵，表达了远

比单词词义复杂的内容。 

2. 使用称谓语表达请求的言外之力 

处在单语词阶段的儿童，说出的话语本身很有

限，因此，与儿童相处的成人自然会认为他们说出的
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每一个词都有特殊意义，都要表达某种言语行为，

需要成人借助语境仔细揣摩。笔者发现，称谓语就

是幼儿常用来表达请求的典型词语。例如，贝贝要

抱就会叫“妈妈”；当妈妈欲把快睡着的贝贝放入摇

篮时，贝贝会突然惊醒叫“妈妈”，请求妈妈继续抱

着她睡；当外面有什么东西吸引她时，她会拉着妈妈

往外走，并撒娇地叫着“妈妈”，想让妈妈带她出去。

以下两例也颇具代表性。 

例 3  (交际语境：晚饭后，妈妈把院门锁了，

贝贝站在门口看门外的野猫，妈妈在收拾桌子) 

贝贝：(对着上了锁的门不停地拍，然后转头看

妈妈)妈妈，妈妈。 

妈妈：妈妈没有钥匙。 

贝贝：(急躁)妈妈，妈妈。 

妈妈：(对贝贝摆摆手)我们不出去。 

贝贝：猫猫。 

妈妈：不能跟猫猫玩，猫猫要咬贝贝的。 

这段小对话发生在幼儿贝贝和妈妈之间。贝贝

很喜欢到外面玩，妈妈觉得贝贝一个人在外面不安

全，所以就把门锁了。贝贝知道门上锁了，于是嚷嚷

着要妈妈开门。此例中称谓语“妈妈”并非仅表示

指示关系，指代贝贝的妈妈，而是贝贝想要让妈妈开

门，放自己出去玩，这里的“妈妈”蕴涵着“妈妈开

门，我要出去”的意思，是一个间接的请求。但妈妈

没有开门，于是贝贝再一次请求。妈妈则直接表达

了反对的意思。贝贝并没有放弃，她通过“猫猫”

这个简单的话语进一步强调了“外面有只小猫，我

要跟它玩”的请求，但妈妈怕小猫弄伤贝贝，所以也

进一步陈述了反对的理由。 

例 4  (交际语境： 笔者到贝贝家里拍摄录像，

妈妈和贝贝坐在桌前聊天，突然贝贝跑到笔者面前，

手欲伸向摄像机) 

贝贝：阿姨，阿姨。 

笔者：你要看吗？ 

贝贝：嗯，嗯。 

笔者：等阿姨拍完了再给贝贝看好不好？ 

贝贝：(跑到妈妈处，把妈妈拖到摄像机前)妈

妈，妈妈，阿姨。 

妈妈：你跟阿姨说“给我看看”，阿姨就给你看

了。 

贝贝：给我看看。 

这是发生在笔者和贝贝之间的对话。笔者在拍

摄期间，贝贝对摄像机很好奇，对拍摄内容也颇感兴

趣，多次跑到笔者面前欲拿摄像机。所以，在此交际

语境中，贝贝口中的“阿姨”不仅只是个称谓，还具

有请求的语用功能。她真正想表达的意思是：阿姨，

我要看看录像。对于笔者的回应，贝贝不甚满意，

于是向妈妈提出请求，希望妈妈能让笔者把摄像机

给她。 

这两个例子同时说明，称谓语除具有社会指示

功能，用来指称交谈对象的名字，保持一定的人际关

系外，其语用功能也十分重要。言语交际所要表达

的许多意义，往往不是通过语句，而是通过称谓表达

出来的。早期儿童不具备生活自理能力，必须借助

成人的帮助才能满足自己的需求。“在与成人交际的

过程中，他们逐渐认识到，要想准确表达自己的情 

感和意愿，获得物质帮助或满足生理需求，需要借 

助一定的交际手段，特别是要有一个便利的交际工

具”[13]，而这个便利的交际工具就是儿童最初习得

的称谓语。研究表明“在所有称谓语中‘妈妈’和

‘爸爸’最早出现”[13]。因此，早期儿童的称谓语

必然和一定的交际意图联系在一起。例 3 中贝贝所

说的称谓语就行使了请求的功能。此外，单语词阶

段的称谓语还有“呼应、叙事、叙意、惊疑、自娱、

模仿”的功能[13]。 

(二) 幼儿对请求类言外之力的识别 

幼儿对言语行为的识别也是衡量其语言发展

和语用交际能力的重要标志。笔者通过观察发现，

幼儿对间接言语的表达和识别之间的能力发展是不

同步的。儿童虽能用简单的话语表达请求类言外之

力，但因认知能力的局限，他们无法识别成人的间接

言语行为。当大人用复杂的话语向被试表达请求时，

她有时置若罔闻，有时理解错误。例如，当爸爸说“玩

具怎么摆得到处都是啊”，贝贝会继续全神贯注地玩

玩具，不理睬爸爸要她整理玩具的请求。当妈妈说

“我渴了”，贝贝不是去倒水，而是拿个玩具给妈妈；

稍微大一点时贝贝会指着玩具问“妈妈，是这个

吗？”当妈妈摇头时，她又会指向其他东西，试探性

地理解妈妈话中的含义。当被试一直无法猜透妈妈

的意思时，她会放弃努力，直接转移话题。再看两例

发生在幼儿贝贝和父母之间的小对话。 

例 5  (交际语境：贝贝和爸爸在玩积木，妈妈

从外面回来，手里拿着一包喜糖，她给了贝贝和爸爸

各一颗糖，贝贝要去拿爸爸手里的糖) 

妈妈：这个是爸爸的糖。 

贝贝：糖。 

妈妈：爸爸的，你的在自己手上啊，爸爸的不拿。 
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贝贝：(想拿爸爸的糖)爸爸。 

爸爸：爸爸的糖没有贝贝的好吃。 

妈妈：我们自己有，不拿爸爸的。 

贝贝很喜欢吃糖，只要看到糖就想据为己有。

因此，当妈妈给爸爸糖时，贝贝想让爸爸把糖给自

己。此例中妈妈的第一句话描述了一个客观事实，

即糖是爸爸的。妈妈想通过这句话告诉贝贝“爸爸

的糖不能拿”这一命令。贝贝没有听懂妈妈的话，

她以为妈妈只是在告诉她“这个是糖”，所以她重复

了“糖”一词。为了让贝贝明白，妈妈又再次强调

了“爸爸的”和“不拿”，直接告诉贝贝“不拿爸爸

的，自己有”。贝贝还是不甘心，她叫“爸爸”是想

请求爸爸把糖给他，爸爸说“自己的糖不如贝贝的

好”实际上是想让贝贝吃自己的糖，不想把糖给贝

贝。妈妈为了把贝贝的注意力从爸爸的糖上引开，

再次强调了贝贝有糖这个事实，拒绝了孩子的请求，

但贝贝不能理解拒绝这一复杂的言外之力。 

显然，从例 3 中也可看出贝贝并没有理解妈妈

说的“没有钥匙”的含义。妈妈不想让贝贝到外面

玩，通过说“没有钥匙”表达了“不能开门”的拒

绝言语行为。贝贝却不明白妈妈为什么不开门，所

以她才做了进一步的请求。 

例 6  (交际语境：贝贝帮爸爸擦完鞋子) 

爸爸：嗯，好了，擦好了吗？ 

贝贝：擦好了。 

爸爸：干净了吗？ 

贝贝：干净了。 

妈妈：那你的手脏不脏啊？ 

爸爸：你的手脏了怎么办呀？ 

贝贝：(看着自己摊开的双手)„„ 

爸爸：去洗一洗，好吗？ 

贝贝：好。 

爸爸和妈妈的间接请求“手脏不脏？”“手脏

了怎么办？”同直接请求“去洗一洗”具有相同的

言外之力，都请求贝贝在擦了鞋之后去洗手。当父

母用复杂的话语表达请求时，贝贝呆立原地，不知所

措；相反，对于爸爸的直接请求，贝贝能很快做出回

应，马上跟着妈妈去洗手。 

上述例子说明儿童对间接言语的表达和理解

之间存在不一致性。根据皮亚杰的发展阶段论，儿

童的认知发展可分为四个阶段，即感知运算阶    

段(0～2 岁)、前运算阶段(2～7 岁)、具体运算阶段

(7～11 岁)和形式运算阶段(11～15 岁以后)[11]。本

研究的对象——幼儿贝贝的认知还处于感知运算阶

段，主要靠感觉和动作来认识、适应周围的世界，推

理能力还未成型，对事物的判断大多依赖于直觉而

非推理。她已经完全能够使用单语词和称谓语表达

自己的请求意图，并能从父母的行为中体验请求的

言后之效。但是，贝贝却完全不能理解父母的拒绝

言语行为意图，这也进一步证实了复杂言语行为较

简单言语行为难以识别的实验结果。值得一提的是，

虽然贝贝不能理解妈妈的拒绝言语行为，却能从父

母的行为中感知到“不能出去”和“不能要爸爸的

糖”。可见，交际行为的认知早于言语行为。 

三、结束语 

通过观察实验和理论分析发现，幼儿请求类言

语行为具有其特殊的语言模式，使用单语词和称谓

语表达言外之力，而且能识别简单的请求言外之力。

但是，他们虽能说出带有言外之力的简单话语，却对

成人话语中的言外之力难以理解，更不能做出回应。 

间接言语行为的表达和理解是一个复杂的心

理过程，需要说话人和听话人共同享有背景信息，

以及听话人具备的推理能力[9]。其中，语境信息是基

础，听话人的推理是关键。“推理是第一步，如果听

话人没有推理能力，不能发现首要行事要点不同于

字面行事要点，他就无法理解间接行事行为。”[9] 本

文的实验对象缺乏一定的推理能力，无法理解成人

的间接拒绝言语行为。 

为了让幼儿更好地理解成人的请求行为意图，

成人应尽可能模仿儿童的表达模式提出请求，多用

简单直接话语，必要时用手势加以辅助。对成人来

说，要识别幼儿的请求意图，达到交际效果，应多跟

幼儿交流，熟悉幼儿表达请求的模式，并对幼儿请求

类话语归类，筛选出其应用频率较高的请求话语，

以做到有的放矢，从容应对。 

此外，儿童语用能力的发展深受其文化影响，

中西文化的不同导致西方幼儿和中国儿童表达请求

的方式之间存在差异。那么，西方儿童的请求类言

语行为有何特点？他们表达请求的策略有哪些？除

文化因素外，还有哪些因素可以造成中西儿童请求

类言语行为的差别？这些问题还有待我们进一步 

研究。 
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及的教学内容多是行业最新技术研发和解决企业技

术疑难问题。每年都有许多本科生、硕士研究生的

毕业设计课题与产学研合作课题挂钩，使参与各项

研究工作的学生在企业科研、生产的第一线，接受了

校企双重导师的指导，在实践课题中得到真刀实枪

的锻炼和提高。通过产学研合作，增强了学生的工

程创新意识，就业竞争力显著提高，欢迎度呈现逐年

增加的趋势，学生毕业时，企业会主动提出让一些曾

参与校企课题研究的学生留在企业工作，大大提升

了上海理工大学学生在上海企业的认知度。 
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